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BIITBOPEHHS KATEIOPIi EMOTUBHOCTI B HIEPEKJIAJII TBOPY E. BPOHTE
«BYPEMHUU NEPEBAJI» HA ®OHETHKO-TPA®IYHOMY PIBHI

Anomauia. Cmamms npucesiuena 00CnioxHceHtIo Kame2opii eMomusHocmi Ha ponemurxo-epagiu-
Homy pieni meopy Eminii bBponme «bypemnuii nepesany 8 ykpainomosnomy nepexknaoi. Mema cmammi —
npoananizyeamu npoonemu 8i0MeopPeHHs. Kame2opii eMOmueHOCmIi Ha (oHemuKo-2pagpiuHomy pieHi
nio yac nepexnacdy aHniticbKo20 8apiaHma YKPAiHCbKUM HA NPUKAAOl ME0py aH2MIUCbKOI NUCbMeH-
nuyi E. bpoume «bypemnuii nepesany, nepexiadenozo O. Auopiaw. ¥ cmammi 3acmoco8ano Komn-
JIEKCHY MemOoOUKy: Memoou ananisy, cunmesy, 3icmasnozo aunanizy. Haykosea nosusna pobomu nonseae
8 0emanibHOMY ananizi (poHemuuHo20 ma 2paghiuHo2o Nianie YyKpaiHomoerno2o nepekiady meopy. Tema
aKmyanvHa, 3 02140y Ha me wo cb0200HI OPAKYE VKPAIHCbKUX nepeKnadie aumeniucvkux meopis. Oco-
oaugicmio pobomu nepexiaoaya € 1o2o MacmepHicmy 8i000padcamu 6 nepexiaoi meopie He juuie
CeMaHmMuKy eMomueis, a u Mamepu, Cmuib Ademopa OpUSIiHALY, 1020 HYMPIWHIU c8im. YcmaHnoeaneHo,
WO 6 nepexnadi BUKOPUCTNAHO KOMNILEKC (POHEMUYHUX, 2papiunuX, TeKCUYHUX, CUHMAKCUYHUX NPULLO-
Mig nepedaui emomuernocmi. Ponemuro-epagiunuil pisers Xapakmepusyroms 0CoONUBOCHI IHMOHAYT,
memny, 102i4H020 HA20N0CY, 3HAKI6 NYHKMYyayii (3HaK OKIUKY, mupe, mpu Kkpanku mowjo). loiocmuno
asmopa npocmexncy8anuil i Ha oHemuyHoMy pi6Hi, i Ha epaghiunomy, mobmo euseise cebe 5K y 36y-
YauHi mexkcmy, max i 6 1ioeo epagiunomy ogopmnenni. ¥ nepexnadi meopy «bypemnuil nepesany usie-
JIEHO MaKi oHemuKo-epaghiuni 03HaKU eMOMUBHOCMI: PO30LI08I 3HAKU, 3HAKU OKIUKY, alimepayiro,
3MIHY epagiunux cumeonis, kanimanizayito. Y nepexnaoi, 30iticnenomy O. AHOpisiud, BUABIEHO 3AMIHY
Kanimanizayii, animepayii ceMaHMu4yHUMU 3AcobamMu ma Yyacmkoge honemuune i0mMeoOPeHHs Opusi-
Hany (HenosHa animepayis). Taxi 3aminu nompeoyroms 0emaibHO20 AHANI3Y, OCKLIbKU KOJCEeH nepe-
K1a0aybKuil nputiom 0eMOHCMPYE Pi3HULL CIYNIHb eMOMUBHOCMI. [[l1s1 nepexiaoaya 8adciueo MaKcu-
MATBHO 8i0MEOPUMU OPULTHATILHICMb MBOPY, 3ACMOCO8YI0UU 8I0ON0BIOHI NEPeKIaAdaYbKi NPULIOMU.
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THE EXPRESSION OF THE CATEGORY OF EMOTIONALITY ON THE PHONETIC
AND GRAPHIC LEVELS IN THE TRANSLATION OF EMILY BRONTE’S
“WUTHERING HEIGHTS”

Summary. The article is devoted to the study of the category of emotionality at the phonetic and
graphic levels of Emily Bronté’s work “Wuthering Heights” in Ukrainian translation. The purpose
of the article is to analyse the problems of the reproduction of the category of emotionality at the
phonetic—graphic level when translating the English version into Ukrainian on the example of the
work of the English writer E. Bronte “Wuthering Heights”, translated by O. Andriyash. The article
uses a comprehensive methodology: analysis, synthesis, comparative analysis. The scientific novelty
of the work lies in a detailed analysis of the phonetic and graphic sides of the Ukrainian translation
of the work. The topic is relevant given that there are currently an insufficient number of Ukrainian
translations of English works. The peculiarity of the translator’s work is his skill to reflect in the
translation of works not only the semantics of emotives, but also the style of the author of the original,
his inner world. It is stated that the complex of phonetic, graphic, lexical, syntactic and other techniques
are used in the transmission of emotions. Phonetic and graphic levels are characterized by features
of intonation, tempo, logical emphasis, punctuation marks (exclamation mark, dash, three dots, etc.).
The author s idiosyncrasy becomes noticeable already at the phonetic level. It is manifested both in
the sound of the text and in its graphic design. Analysis of the translation of the work “Wuthering
Heights” is characterised by the following phonetic and graphic features of emotionality: punctuation,
exclamation marks, alliteration, change of graphic symbols, capitalization.

The analysis of the Ukrainian translation of the work “Wuthering Heights” by O. Andriyash
showed that there are substitutions of capitalization, alliteration by semantic means, or partial phonetic
reproduction of the original (incomplete alliteration). Such substitutions require detailed analysis, as each
translation technique demonstrates a different degree of emotionality. It is important for the translator
to reproduce the originality of the work as much as possible, using appropriate translation techniques.

Key words: author s idiostyle, emotionality, alliteration, language economy.

IlocranoBka mnpoOaeMu. AHTPONOLEH-
TpUYHA TapajurMa € TaHIBHOIO B CyYaCHOMY
MOBO3HABCTBI. BiamoBigHo n0 1i OCHOB, MOBa
nepedyBae B TICHOMY 3B’SI3Ky 3 JIOAUHOIO —
HOcieM I1i€] MOBH. Y mpolieci KOMYHIKallii Bax-
JUBY pOJIb BIAIrparOTh YMHHHMKH, IOB’sI3aHI 3
LIJIECIPSIMOBAHOIO AISUIbHICTIO Cy0’€KTa Misiib-
HocTti. Cepe HUX YUTbHE MICIIE ITOC11a€ eMOITiHA
cdepa JTIOIUHMY, SIKa € CTUMYJIOM Ui BepOatiza-
uii mouyTTiB. JlOMiHYBaHHS aHTPONOLIEHTPHY-
HOI TapajurMHU O3HAMEHYBAJIO CTaHOBJIECHHS
HOBOI rajy3l JIHTBICTUKH — €MOTHOJIOT1i. MOBHI
3ac00M BHPAXEHHS €MOIIl — roJOBHHMA 00’ €KT
JOCHTIDKEHb 111€1 MOJIONOi HayKH. Y 3B’SI3Ky 3
UM TOcTajga HEeOoOXiTHICTh HE JIUIIE AeTallbHi-
LI0Or0 BUBYEHHS KaTeropii eMOTUBHOCTI, a i 0CO-
6muMBOCTI 11 IpeAcTaBICHHS MiJ Yac MepeKiany
0co0sIMBO Ha (poHETHKO-Tpad1YHOMY PiBHI.

AHaJi3 ocTaHHIX J0C/iIKeHb i my0Jaika-
uiii. O npaib, NPUCBIYCHUX TTPOOIEMI BiJI-
TBOPEHHSI €MOTHBHOCTI JICKCMYHHMHU 3aco0aMu
piIHOT MOBH, CBIIYUTH MPO TE€, IO EKCIPECHUB-
HICTh Ta EMOIIHHICTh € HE3MIHHUMHU aTpuly-
TaMU XyAOKHboOro ctuio. Kpim toro, came B
Xy/ZI0’)KHBOMY MOBJICHHI 3aKJaJieHi BCl MiJCTaBU
JUTSL PO3KPUTTS EMOTUBHOI Ta €CTETUYHOT (PyHK-
it MmoBu. HaykoBIi JekiIapyroTh pi3Hi JIHTBic-
TUYHI T1AXOAW A0 BU3HAUEHHS MOHSATTS €MOTHUB-
Hocti. B. Temis (1991) BuU3HA4Yae €MOTHBHICTH
SK CYKYNHICTh MOBHHUX 3aC001B, III0 XapaKTEPH-
3yIOTb TEKCT Y JIHIBICTUYHOMY acrekti. Came
BOHH 3a0e3MeuyloTh CTBOPEHHS EMOIIHHOTO
edekry. B. IllaxoBcekuit (2014) po3risinae emo-
TUBHICTb SIK CEMaHTHUYHY BJIACTUBICTh MOBH, SIKa
3a JOMOMOTOIO0 CUCTEMH CBOiX 3aC00iB BHpakae
eMoTIIii, mo € (HaKTOM MCHUXIKU. Bl KoMIUIeK-
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CHMH MigXiJ A0 BUPILICHHS NPOOIEMH JIEMOH-
ctpye O. ®inmimonosa (2007): eMOTUBHICTB, Ha 11
TYMKY, — 1€ KaTeropis 3 6ararbMa cTaTycamu, sika
BHSIBJISIE CBO€ KAaTETOpIMHE 3HAYCHHS Ha PI3HUX
PIBHSIX MOBHOI CUCTEMH.

3apyOi’kHa JTTHTBICTUKA TEX JOTPUMYETHCS
JYMKH, 1[0 €MOILlii Ta MOBa — HEPO3/LIbHI (PeHO-
menn (Barrett, 2006), xo4 HEMaI0 JOCIITHUKIB
yBaXkae, 10 eMOIIli € ICUXI1YHUM SBUIIIEM, MaiiKe
HE CHIBBIAHOCHUM 13 JIIHTBICTHKOIO Ta MPOIIE-
com kouuenryanizamii (Shariff,&Tracy, 2011).
Ha mportusary im, A. BexoOunpka (2008) ctBep-
JDKY€, 110 OCHOBHMM KIIIOYEM [0 PO3YMIHHS
eMoI[ii € MoBa. PO3X0mKeHHT MK BITYM3HSIHOIO
Ta 3apyOD’KHOIO 1HTEpIpeTAali€l0 MPUPOIU EMO-
i MPU3BOAUTEL JO0 PO3ODLKHOCTEH mepenadl B
MEePEeKIaTHOMY TEKCTI E€MOTHBHO MAapKOBAHHX
(dboneruko-rpadiunux sBumnl. lle mepekonye B
TOMY, 1110 TMTAHHIO BIATBOPEHHsI KaTeropii emo-
TUBHOCTI Ha (POHETHKO-TpaiyHOMY pIBHI Mae
Oyt mpuaiieHo Ounbiie yBaru. [lepexnamanbki
pileHHsI TOBUHH1 0a3yBaTHCs Ha OOTPYHTOBAHHMX
CTpaTerisix, 30KpeMa, 1 CTOCOBHO HAMHUKYOTO
MOBHOTO piBHs. CyyacHOMY IEpeKJIaJ03HaBCTBY
Opakye TEOPETMYHHMX 3HaHb y LIl LApUHI; UM
YMOTHBOBYEMO aKTYyaJbHICTh HAIIOT PO3BIAKH.

Meta crarTi — npoaHaizyBaTH crocoou
BIITBOPEHHsI Kareropii eMOTHBHOCTI Ha (oHe-
TUKO-TpapiyHOMY piBHI Wi 4Yac mepexyiamy
AHIIIIMCHKOTO TEKCTY YKpaiHChKOIO MOBOIO Ha
NPUKIAAL  TBOPY AHIIIHCBKOI MUCHMEHHHUII
E. bponte «bypemHuii nepeBan», Inepekiaje-
Horo O. Auapisi.

JUis NOCSTHEHHS TOCTaBJIEHOI METH MU
IMOCTABUJIN TaKI 3aBIaHHS:

1) BUsSBUTH OCOOIIMBOCTI pOOOTH MepeKIIa-
Jlaya Tij 9ac rnepexiaay iHIIOMOBHUX TBOPIB;

2) mpoaHamizyBatu  imiocTwib  Emimii
BponTte Ha poHeTHKo-rpadiyHOMY piBHI;

3) 3a J0MOMOTOIO 3ICTABHOTO aHAJI3Y
aHIIINACHKOTO M YKpaiHCBKOTO BapiaHTIB TBOPY
«bypemHuil mnepeBan» MPOCTEKUTH TEpeKIIa-
nanpKi npuitomu O. AHIpIsAII, 3aCTOCOBaHI s
nepemayl amiteparnii, KamiTamizamii Ta 1HIIAX
3ac00iB BUpPAXEHHS EMOTHUBHOCTI Ha (POHETH-
KO-TpadiyHOMY PiBHI.

Bukaan marepiaay. TBopuicTe aHIii-
chkuX muchbMeHHUIb XIX cTomiTTS cecrep
BpoHTe € KyJabTYypHO-XYIOXKHIM SIBUIIEM CBITO-
BOTO piBHs. IXHs IiTepaTypHa caIMHA MOAapy-
Bajia OGaratuii Marepias 1Jsl BUBYCHHS KyJIbTypHU

BikropiaHCbKO1 100, HACHUYEHUH EMOTHBAMHU.
Kpim Toro, siBuime auriocii, TOOTO KOHTpacTy-
BaHHsS CTaHJAPTHOI AHIVIIMCbKOI MOBH 3 HOPK-
MIUPCHKUM J1aJIEKTOM, ITJICHIIOE KOJIOPUTHICTH
ixnix TBOpiB (Belmerabet, 2021).

VY JronckKOMy KUTTI €Mollii BiAIrparoTh
BaXUIUBY POJb. OcoOuUCTICTh popmye TyMKy 3
MIPUBOJIY KOXKHOI pedl W KOXKHOI TMOii, 3 AKUMHU
Mae crpaBy. Lli TyMKH BUKIMKAOTh IE€BHI €MO-
uii (Caffi, 1994). V tBOpi «bypemuuii nepeBain
criocrepiraeMo  0araro3Ha4HICTh  CHIPUHHATTS
repossMM TBOPY OAMH OJHOTo. MeHTaslbHI Ipo-
1IECH IXHBOI CB1ZIOMOCTI B1II3EPKAIIIOE IXHE MOB-
JICHHS], III0 Ma€ TaKOXK EKCIIPECUBHE 3a0apBIICHHS
(Ebert, 2020). OueBuaHO, 110 3aBAAHHAM Tepe-
KJIaJjaua € He TUTBKY NepeIaTh MOTPIOHY eMOIIiTo,
a ¥ TpaBWIBHO 3po3yMmiTH 3aaym asropa. llle
OJTHUM JI0Ka30M HAaCUUYEHOCTI TBOPY EMOTHUBAMHU €
MoBJieHH KaTpuHu, cX0e Ha MOTIK CBIJOMOCTI.
Ile 3ymoBineHo ii nmcuxonoriyaum cranom (Peter,
2019). Y XymoXKHbOMY TMEpeKJIaal BasKIMBO
BpaxOBYBaTH €THOKYJBTYpHI Ta IparMaTuyHi
ACTICKTH MOBH aBTOpA. YpaxXyBaHHS MO3aMOBHUX
(dakTopiB MOKpaIlye KOMYHIKaTUBHUU 3B’S30K
MK aBTOpOM, MepekinagadeM i untadem. OKpim
TOTO, B OPUTIHAJIBLHOMY TEKCTI B1IOOPaKArOThCS
MaHepa, CTUIb MHUCbMEHHUKA, MOr0 CTaBICHHS
JI0 TIOMiH 1 TepoiB TBOpY. Lle Halikpale BUIHO B
emi30/1ax, M0 CTOCYIOThCS BHYTPIIIHBOTO CBITY
JIFO/IUHHU.

Yurau, sKUH HE BOJIOJIi€ MOBOIO OPHUTiHAILY,
Mae€ 1HITy MEHTaJbHICTh, MOBHHMI JIOCBIJ 1 4acTO
3HaYHO MeEHII 0a30Bi 3HAHHS CTOCOBHO TEMU
TBOPY YU THX CYCHUIBHO-TIOMITUYHHX ITOJIMH,
y pamKax sKuX BigOyBaeTbcs Mdis. BuUxoauts,
110 3aBJIaHHSM MEPeKIaay € He JIMIIe nepeaaya
CIOXKETYy TBODY, a i 03HaOMIICHHS YMTa4a 3 1CTO-
PUYHUMHU TIEpioJaMH, X OCHOBHHMH TIOJiSIMH.
Came TOMy mepekjaaud TOr0 CamMoro BHUJAHHS
MOXKYTb 1ICTOTHO BIAPI3HATHUCS OAWH BiJl OIHOTO
yepe3 BIIMIHHOCTI B 3aCTOCYBaHHI TaKTUK I€pe-
KJIaJy Ta 3arajJbHOMY PO3YMIHHI KOMYHIKaI[iHHOT
METH aBTOpa, OCOOIUBO B Y)KMBAaHHI €MOTHBHOT
JICKCUKHU.

EMOTHBHICTH BJacTUBa BCIM MOBHHUM PiB-
HAM: (POHETHYHOMY, MOP(HOIOTTYHOMY, JIEKCHY-
HOMY ¥ cuHTakcuyHOMY. KokeH 13 HUX Ma€e CBOIO
cucreMy 3aco0iB BUpakeHHs. HaliHmkauMm piB-
HEeM € (POHETUYHUH. 3ByKaM He BJIACTUBE CEMaH-
TUYHE HAIIOBHEHHS, IPOTE BOHU MaIOTh 371aTHICTh
CTBOPIOBATH JIOJIATKOBE €MOlliiiHe 3a0apBiIeHHS
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i HecTu monmatkoBui 3MicT. Haiikpaie 1is 31at-
HICTh MIPOSIBIIIETHCSI B TAKUX XYIOXKHIX 3ac00ax,
K anitepauis yu acoHaHc. @oHeTHKO-rpadiaHuNA
PIBEHb XapaKTEePHU3YEThCS OCOOIMBOCTIIMHU 1HTO-
HaI(li, TEeMMy, JOTIYHUM HAaroJlocoM, 3HaKaMu
MyHKTyarii (3HaK OKJIUKY, THUPE, TPU KparKu
TOIIIO).

[niocTunb aBTOpa MPOSBISETHCS Y 3BY-
YaHHI TEKCTY, a TAKOXK Horo rpadiuHomy opopm-
neHHi. J{ns qocsrHeHHs MaKCUMaIbHOTO BILTUBY
XyJ0’KHBOTO TBOPY Ha PEIHITI€EHTA TEKCT TIOBUHEH
CIpUiIMaTHCs HE JIUIIe 3aco0aMu 30Dy, a i CITyXYy,
TOOTO 32 JONIOMOT 00 1HTOHAIIi1, BiT0OpaXkeHOi Ha
nucbMi po3aiioBumu 3HakaMu (Tkagenko, 2003).
Bupaxxenns emoriit y TBopi E. Bponte «bypem-
HUN miepeBa» Ha (PoHETHKO-TpadiuHOMY piBHI
PO3MOYMHAETHCS caMe 3 PO3ALIOBUX 3HAKIB, SIKi
CTBOPIOIOTH EMOTHBHE HaBAHTAKECHHS.

HaBenenunii HM>K4Ye MpUKIaA JEMOHCTPYE
cripoOy MepeKIaladykd CTBOPUTH 1IGHTUYHUHN J10
OpHriHaTy KOMYHIKaTUBHUH e(eKT, yIarourch 10
MOBHOI €KOHOMI{ Ta YHUKAIOUX TaBTOJIOT1i:

You must come home directly. You're to
nurse it, Nelly: to feed it with sugar and milk, and
take care of it day and night (Bronté, 38). — Toorc,
Henni, iou npsamo oooomy. Tu 6yoew nanvuumu
11020, i 200y8amMU MOIOYHOI CYMIWULIO, | 2TI0TMU
3a HUmM 0eHHo i Howno! (Auapismi, 39).

VY pedeHHI OpHUTiHAIBHOTO TEKCTY Bif-
CYyTHIM 3HaK OKJIMKY, HATOMICTh y TepeKiaii
O. Angpism BiH €. lle MOXXHA MOSICHUTH THUM,
[0 MepeKyajayka Hamarajgacsl JOCATHYTH TOTrO
K TOHY y BUCJIOBJICHHI, OITyCTHUBIIIH 3BEPTaHHS I
JOJaBIIA HATOMICTh 3HAK OKJIHKY.

3ByKM MOBJCHHS T030aBleHI ceMaH-
TUYHOIO HaroBHeHHs. OmHAaK Taka MiHIMaJIbHa
OJTMHMIIS, K 3BYK, BKJIFOUAIOYHCH Y XYIOKHBO
OpraHi30BaHE MOBIJICHHS, CTBOPIOE JOJATKOBY
€CTETUYHY 1H(OPMAIIII0 BUCIOBICHb 1 J0OAAT-
koBuii 3micT (Kysenxko, 2000, c. 77). lle moxHa
MPOCTEKUTH HA MPUKIAAL CTHIIICTUYHOTO MPHU-
oMy asitepartii:

I meditated this plan just to have one
glimpse of your face, a stare of surprise, perhaps,
and pretended pleasure... (Bronté, 57). IloBTto-
PEHHS MIPUTOJIOCHOI «p» CTBOPIOE €(EeKT MOHO-
TOHHOCTI, 1110 MO>KHA CITIBBITHECTH 3 HE3I0POBOIO
3aIuKIeHICTIO Tepost TBopy Ha Ketpin. [lepeknan
O. Auzpisumn 3ByYdTh TaK: ... i, CIMOAYU OMAM
VHU3Y, HA NOOGIP i, MIPKYB8A8 OCb AK: MINbKU PA3
noenany mooi 8 tuye — wob nodauumu Ha HbOMy

noous ma gdasany padicme... (c. 61). Y nux
pSAIKax TEX CIOCTEPIraEMo ajiTepallito, OaHaK
MOBTOPIOIOTHCS 1HII MPUTOJIOCHI — «71» Ta «O».
Tak mepexmaiayka peagizye eMOTUBHY (DYHKIIIFO
MOBH, BHUKOPHCTOBYIOUM TOH CaMHi XymZOXKHIH
MPUKOM, IO ¥ aBTOPKa TBOPY.

3a 0noMOro0 3MiHH rpadiYHUX CUMBOJIIB
O. Anapisiin HamMaraeThes nepenaru (OHETUIHE
3ByuyaHHs nepcoHaxa. Hampukian, E. bponre
HAaBMHCHE BHUKOpPHUCTAla 3HaK «-» B CJOB1 «Con-
trary», TIOPYIIUBIIN TpaBWJIa TPABOIUCY, aje
JIOCATHYBIIIM KOMYHIKaTUBHOT MeTH — (opmy-
BaHHS B YHWTa4a I[OBHOTO PO3YMIHHS TOTO, SIK
3By4aJIo 1I€ CJIOBO y BYCTaX JIITEPaTypHOTO Teposl.
[lepexmamauka moTpuManacs TOTO K IPHH-
LMY, PO3AUIMBIINKM YKPaiHCHKUN €KBIBAJICHT Ha
e Oinbine ckianiB: — IIpo-mu-nesc-nicms! —
MOBUB 2010C, YUCMUL, MO8 CpPiOHULL O38IHOYOK
(Arnpismn, 192). ¥V takwmii criocid BOHa Harono-
CHJIa Ha TOHAJBHOCTI Ta MPOTSKHOCTI, 3 SIKUM
BHUMOBJISIB II€ CJIOBO JIITEPATypHUN IEPCOHAK.

3apanu TOTpUMaHHS MyHKTyal[iiHUX TIpa-
Bun O. AHJIpISII 3MIHIOE 3HAK «—»y BHXITHIN
MOBI Ha TpHu Kpanku. BapTo 3ayBakutw, 10 irHO-
pYBaHHsI ITyHKTYyaIlii Mpu3Beso O 10 BTpATH Bij-
YyTTS NIEPEPBAHOCTI i HE3aKIHYECHOCTI TYMKH:

I heard yesterday you had had some
thoughts ... (Bronté, 6). — Yuopa uys, wo eu pos-
oymyseanu... (Aumpis, 1).

VY HacTynmHOMY NpUKIal TepeKsagadyka
OIyCTWJIa BAXJIMBUH, HAa HAIl MOMVIAA, CHOCIO
aKIICHTYBaHHS yBaru — Kamitamizanito. B opwuri-
HaJIl aBTOPKA BIAETHCS 10 IIHOTO MIPHIOMY 3217151
MIIKPECICHHS TPE3UpPCTBa Ta HEMOBaru, SsKi
XapaKTepHU3ylOTh CTaBICHHS TepOiHI TBOPY MO
XJIOTILIS:

Is HE to have any?' she asked, appealing
to Heathcliff (Bronté, 11). — A uomy meonc
Hanusamu? — 36epHynacs eona 0o Iimxuiga
(Anapisi, 7).

[Tpumyckaemo, 10 3a JOMOMOTOIO IPH-
CIIIBHHKA «TE€X», 1110 BUPAXKAE B IIbOMY KOHTEK-
CTI HEeraTMBHE Ta IpPOHIYHE CTaBJICHHS, Mepe-
KJIaJjJauka KOMIICHCY€E BIJCYTHICTh KariTasi3arii
cioBa «hey.

BucnoBku. [IpoBenene nocimpkeHHs 1a10
3MOTY 3pOOUTH TaKi BUCHOBKHU:

1) ocobmuBicTIO POOOTH TMepeKkiazada €
BIJOOpaXeHHSI B MEPEKJIaal TBOPIB HE JIHILIE
CEMaHTHKHU EMOTHBIB, a il MaHEpH, CTHIIIO aBTOpa
OpHriHay, HOro BHYTPIIIHBOTO CBITY;
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2) imioctuis E. BpoHTe Bipi3HA€THCS YHC-
JICHHUM BKUBaHHAM (POHETUKO-TpadiuHUX 3aCO-
01B BUpaXCHHsI EMOTHBHOCTI: aiiTepartisi, 3amiHa
rpadgiYHUX CUMBOJIIB (BUKOPUCTAHHS 3HAKY «-)»),
KaIiTaai3amis;

3) B yKpaiHOMOBHOMY TMEPEKJIaal TBOPY
«bypemuuii nepeBam» O. AHAPISII BUKOPUCTO-
ByBaJIa SIK 1JICHTUYHI, TaK 1 BIAMIHHI BiJl OpHUTi-
Hajy 3acobu nepenadi eMoTuBHOCTI. [loxibHO

no E. Bbponrte, O. Awnapisim BHKOPHUCTOBYE
ajiTeparilo 1 3HaK «-». BoagHowac BusBIEHI
OPUKJIaJAM 3aMiHM 3BEPTAaHHS B aHIIIHCBKOMY
BapiaHTI Ha 3HAK OKJIMKY B YKPaiHCHKOMY, Karli-
Taji3amii B aHIIIICbKOMY BapiaHTi Ha CEeMaH-
TUYHUN €KBIBAJICHT Iepenadl eMoIlii B yKpaiH-
CBKOMY.

VYBaxkaemo, 1110 Ipo0ieMa nepexIany eMo-
TUBIB OTPEOy€E MOJAIBIINX J10CIIHKEHb.
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